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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 27 
 

  mynhkh  ycar-lk  weowyw  rqbh  twnpl  yhyw  Matt27:1 

:wtymhl  ocwhy-lo  moh  ynqzw 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�́J E ¼̃”´E¹Iµ‡ š¶™¾Aµ† œŸ’̧–¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:Ÿœ‹¹÷¼†̧� µ”º�E†´‹-�µ” �́”´† ‹·’̧™¹ˆ̧‡ 
1. way’hi liph’noth haboqer wayiua`atsu kal-ra’shey hakohanim  
w’ziq’ney ha`am `al-Yahushuà l’hamitho. 
 

Matt27:1 And it came to pass as it turned toward the morning, all the chief priests  

and the elders of the people deliberated about `SWJY to put Him to death. 
 

‹27:1› Πρωΐας δὲ γενοµένης συµβούλιον ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ ὥστε θανατῶσαι αὐτόν·   
1 Pr�ias de genomen�s symboulion elabon pantes hoi archiereis  
 And when early morning came, took counsel together all the chief priests 

kai hoi presbyteroi tou laou kata tou I�sou  
 and the elders of the people against Yahushua 

h�ste thanat�sai auton;   
 so as to put to death Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mcm  whkylwyw  wta  wrsayw  2 

:nwmghh  swflyp  swyfnwp-la  whrsmyw 

�́�¹÷ E†º�‹¹�ŸIµ‡ Ÿœ¾‚ Eš¸“µ‚µIµ‡ ƒ 

:‘Ÿ÷̧„¶†µ† “ŸŠ́�‹¹P “ŸI¹Ş̌’ŸP-�¶‚ E†ºš¸“̧÷¹Iµ‡ 
2. waya’as’ru ‘otho wayolikuhu misham wayim’s’ruhu ‘el-Pon’tios Pilatos haheg’mon. 
 

Matt27:2 And they bound Him and led Him from there  

and handed Him to Pontios Pilatos, the governor. 
 

‹2› καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν Πιλάτῳ τῷ ἡγεµόνι. 
2 kai d�santes auton ap�gagon  

And having bound him they led Him away 

kai pared�kan PilatŸ tŸ h�gemoni.  
 and handed Him over to Pilate the governor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mjnyw  whoycrh  yk  wtwa  rsmh  hdwhy  aryw  3 

:rmal  mynqzhw  mynhkh  ycar-la  pskh  myclc-ta  bcyw 

�·‰´M¹Iµ‡ E†º”‹¹�̧š¹† ‹¹J ŸœŸ‚ š·“¾Lµ† †́…E†´‹ ‚̧šµIµ‡ „ 

:š¾÷‚·� �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¶‚ •¶“¶Jµ† �‹¹�¾�¸�-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ 
3. wayar’ Yahudah hamoser ‘otho ki hir’shi`uhu wayinachem  
wayasheb ‘eth-sh’loshim hakeseph ‘el-ra’shey hakohanim w’haz’qenim le’mor. 
 

Matt27:3 Yahudah, the betrayer of Him, saw that they had condemned Him,  
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and he felt regret, and he returned the thirty pieces of silver to the chief priests and elders,  

saying, 
 

‹3› Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη,  
µεταµεληθεὶς ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πρεσβυτέροις 

3 Tote id�n Ioudas ho paradidous auton hoti katekrith�,  
 Then having seen Judas, the one betraying Him that He was condemned to die,  

metamel�theis estrepsen ta triakonta argyria  
having repented and he returned the thirty pieces of silver 

tois archiereusin kai presbyterois  
 to the chief priests and the elders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnl-hm  wrmayw  ytrgsh  yqn  md-yk  ytafj  4 

:hart  hta  tazlw 

E’́K-†µ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹¹U¸š́B¸“¹† ‹¹™́’ �́…-‹¹J ‹¹œ‚́Š´‰ … 

:†¶‚̧š¹U †´Uµ‚ œ‚¾ˆ́�¸‡ 
4. chata’thi ki-dam naqi his’gar’ti wayo’m’ru mah-lanu w’lazo’th ‘atah tir’eh. 
 

Matt27:4 “I have sinned, for I have given over innocent blood!”  

And they said, “What is it to us?  See to it yourself.” 
 

‹4› λέγων, Ἥµαρτον παραδοὺς αἷµα ἀθῷον.  οἱ δὲ εἶπαν, Τί πρὸς ἡµᾶς;  σὺ ὄψῃ.   
4 leg�n, H�marton paradous haima athŸon.   
 saying, “I sinned having betrayed innocent blood.” 

hoi de eipan, Ti pros h�mas?  sy opsÿ.   
 But they said, “What is that to us?  You see to it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:qnjyw  klyw  npyw  lkyhh-la  pskh-ta  klcyw  5 

:™µ’́‰·Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ �́�‹·†µ†-�¶‚ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ † 

5. wayash’le’k ‘eth-hakeseph ‘el-haHeykal wayiphen wayele’k wayechanaq. 
 

Matt27:5 So he threw the silver into the Temple and then turned  

and he went and strangled himself. 
 

‹5› καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεν, καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο.   
5 kai hripsas ta argyria eis ton naon anech�r�sen,  
 And having thrown the silver coins in the temple he departed, 

kai apelth�n ap�gxato.  
 and having gone away he hanged himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

nwkn-al  wrmayw  pskh-ta  mynhkh  ycar  wjqyw  6 

:awh  mymd  ryjm-yk  nbrqh  nwra-la  wttl  wnl   

‘Ÿ�́’-‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E‰̧™¹Iµ‡ ‡ 

:‚E† �‹¹÷´C š‹¹‰¸÷-‹¹J ‘́A¸š́Rµ† ‘Ÿš¼‚-�¶‚ ŸU¹œ̧� E’́�  
6. wayiq’chu ra’shey hakohanim ‘eth-hakeseph  
wayo’m’ru lo’-nakon lanu l’thito ‘el-‘aron haqar’ban ki-m’chir damim hu’. 
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Matt27:6 The chief priests took the silver and said, “It is not proper for us 

to put it into the ark of the treasury, since it is the price of blood.” 
 

‹6› οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν,  
Οὐκ ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιµὴ αἵµατός ἐστιν.   
6 hoi de archiereis labontes ta argyria eipan,  
 But the chief priests having taken the silver coins, said, 

Ouk exestin balein auta eis ton korbanan,  
“It is not permissible to put these into the treasury, 

epei tim� haimatos estin.   
  since the price of blood it is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myrgh  trwbql  rewyh  hdc-ta  wb-wnqyw  weowyw  7 

:�‹¹š·Bµ† œµšEƒ̧™¹� š·˜ŸIµ† †·…̧�-œ¶‚ Ÿƒ-E’̧™¹Iµ‡ E ¼̃”´E¹Iµ‡ ˆ 

7. wayiua`atsu wayiq’nu-bo ‘eth-sh’deh hayotser liq’burath hagerim. 
 

Matt27:7 So they deliberated and purchased with it the field of the potter  

for the burial of foreigners. 
 

‹7› συµβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν Ἀγρὸν τοῦ Κεραµέως  
εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις.   
7 symboulion de labontes �gorasan ex aut�n ton Agron tou Kerame�s  
 So having taken counsel together they brought with them the Field of the Potter 

eis taph�n tois xenois.  
 for a burial place for strangers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  mwyh  do  mdh  hdc  awhh  hdcl  arqy  nk-lo  8 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́Cµ† †·…̧ā ‚E†µ† †¶…́Wµ� ‚·š´R¹‹ ‘·J-�µ” ‰ 

8. `al-ken yiqare’ lasadeh hahu’ s’deh hadam `ad hayom hazeh. 
 

Matt27:8 Therefore that field is called the Field of Blood to this day. 
 

‹8› διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος Ἀγρὸς Αἵµατος ἕως τῆς σήµερον.   
8 dio ekl�th� ho agros ekeinos Agros Haimatos he�s t�s s�meron.   
 Therefore that field has been called the Field of Blood up to today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aybnh  hymry  dyb  rmanc-hm  almtn  za  9 

:larcy  ynb-lom  rqy  rca  rqyh  rda  pskh  myclc  wjqyw 

‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹ …µ‹¸A šµ÷½‚¶M¶�-†µ÷ ‚·Kµ÷¸œ¹’ ˆ´‚ Š 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�µ”·÷ šµ™´‹ š¶�¼‚ š´™¸‹µ† š¶…¶‚ •¶“¶Jµ† �‹¹�¾�̧� E‰̧™¹Iµ‡ 
9. ‘az nith’male’ mah-shene’emar b’yad Yir’m’Yahu hanabi’  
wayiq’chu sh’loshim hakeseph ‘eder hay’qar ‘asher yaqar me`al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Matt27:9 Then what is that was said through YirmeYahu the prophet was fulfilled:  

They took the thirty pieces of silver, the noble price  

that he was worth to the sons of Yisra’El, 
 

‹9› τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεµίου τοῦ προφήτου λέγοντος,  
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Καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιµὴν τοῦ τετιµηµένου  
ὃν ἐτιµήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, 
9 tote epl�r�th� to hr�then dia Ieremiou tou proph�tou legontos,  
 Then was fulfilled the thing spoken through the prophet Jeremiah, saying, 

Kai elabon ta triakonta argyria, t�n tim�n tou tetim�menou  
 “And they took the thirty pieces of silver, the price of the one having been valued 

hon etim�santo apo hui�n Isra�l,  
 which they estimated from the sons of Israel,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ytwa  hwhy  hwe  rcak  rewyh  hdc-la  mta  wntyw  10 

:‹¹œŸ‚ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ š·˜ŸIµ† †·…̧ā-�¶‚ �́œ¾‚ E’̧U¹‹µ‡ ‹ 

10. wayit’nu ‘otham ‘el-s’deh hayotser ka’asher tsiuah Yahúwah ‘othi. 
 

Matt27:10 “and apportioned them to the field of the potter, as JWJY commanded me.” 
 

‹10› καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραµέως, καθὰ συνέταξέν µοι κύριος. 
10 kai ed�kan auta eis ton agron tou kerame�s, katha synetaxen moi kyrios.  
 “and they gave them for the field of the potter, as YHWH commanded me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  nwmghh  whlacyw  nwmghh  ynpl  dmoh  ocwhyw  11 

:trma  hta  ocwhy  rmayw  mydwhyh  klm  awh  htah 

 š¾÷‚·� ‘Ÿ÷̧„¶†µ† E†·�́‚̧�¹Iµ‡ ‘Ÿ÷̧„¶†µ† ‹·’̧–¹� …µ÷»”´† µ”º�E†́‹¸‡ ‚‹ 

:́U¸š´÷́‚ †´Uµ‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‚E† †́Uµ‚µ† 
11. w’Yahushuà ha`amad liph’ney haheg’mon wayish’alehu haheg’mon le’mor  
ha’atah hu’ Mele’k haYahudim wayo’mer Yahushuà ‘atah ‘amar’at. 
 

Matt27:11 `SWJY was made to stand in front of the governor,  

and the governor questioned, saying, “Are You the King of the Yahudim?   

And `SWJY said, “You have said it.” 
 

‹11› Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐστάθη ἔµπροσθεν τοῦ ἡγεµόνος·  καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν  
ὁ ἡγεµὼν λέγων, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη, Σὺ λέγεις.   
11 Ho de I�sous estath� emprosthen tou h�gemonos;   
 Now Yahushua stood before the governor;  

kai ep�r�t�sen auton ho h�gem�n leg�n,  
 and the governor asked him saying, 

Sy ei ho basileus t�n Ioudai�n?  ho de I�sous eph�, Sy legeis.   
 “Are You the King of the Jews?”  Yahushua said, “You are saying it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtnfc  wylo  wrbd  mynqzhw  mynhkh  ycarw  12 

:rbd  hno-al  awhw 

�́œ´’̧Š¹ā ‡‹́�´” Eş̌A¹C �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ƒ‹ 

:š´ƒ́… †´’́”-‚¾� ‚E†̧‡ 
12. w’ra’shey hakohanim w’haz’qenim dib’ru `alayu sit’natham w’hu’ lo’-`anah dabar. 
 

Matt27:12 And the chief priests and the elders spoke their accusations against Him,  

but He did not answer a word. 
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‹12› καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων  
καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο.   
12 kai en tŸ kat�goreisthai auton hypo t�n archiere�n kai presbyter�n ouden apekrinato.  
 And when He was accused by the chief priests and elders, He answered nothing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kb  mydyom  mh  hmk  omc  knyah  swflyp  wyla  rmayw  13 

:¢´A �‹¹…‹¹”¸÷ �·† †́LµJ µ”·÷¾� ¡¸’‹·‚µ† “ŸŠ́�‹¹P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer ‘elayu Pilatos ha’eyn’ak shome`a kamah hem m’`idim b’ak. 
 

Matt27:13 Then Pilatos said to Him, “Do You not hear how many things  

they are testifying against You?” 
 

‹13› τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Οὐκ ἀκούεις πόσα σου καταµαρτυροῦσιν;   
13 tote legei autŸ ho Pilatos,  
 Then Pilate said to Him, 

Ouk akoueis posa sou katamartyrousin?   
  “Do you not hear how many things they testify against You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dam-do  nwmghh  hmtyw  dja  rbd-pa  whno  alw  14 

:…¾‚̧÷-…µ” ‘Ÿ÷̧„¶†µ† Dµ÷̧œ¹Iµ‡ …́‰¶‚ š´ƒ´C-•µ‚ E†́’́” ‚¾�̧‡ …‹ 

14. w’lo’ `anahu ‘aph-dabar ‘echad wayith’mah haheg’mon `ad-m’od. 
 

Matt27:14 But He did not answer him even one word,  

and the governor was greatly amazed. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆµα, ὥστε θαυµάζειν τὸν ἡγεµόνα λίαν. 
14 kai ouk apekrith� autŸ pros oude hen hr�ma,  
 And He did not answer him with even one word,  

h�ste thaumazein ton h�gemona lian.  
 so as the governor was greatly amazed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mol  rytm  hyh  nwmghhw  15 

:wepjy  rca  ta  dja  rysa  gj-lkb 

�́”´� š‹¹Uµ÷ †́‹́† ‘Ÿ÷̧„¶†µ†̧‡ ‡Š 
:E˜́P¸‰¶‹ š¶�¼‚ œ·‚ …́‰¶‚ š‹¹“´‚ „µ‰-�́�¸A 

15. w’haheg’mon hayah matir la`am b’kal-chag ‘asir ‘echad ‘eth ‘asher yech’patsu. 
 

Matt27:15 Now on every feast the governor would release  

for the people one prisoner that they wanted. 
 

‹15› Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεµὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσµιον ὃν ἤθελον.   
15 Kata de heort�n ei�thei ho h�gem�n  
 And according to the festival the governor was accustomed 

apoluein hena tŸ ochlŸ desmion hon �thelon.   
 to release one to the crowd, prisoner whomever they wanted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:aba-rb  wmcw  msrpm  rysa  mhl  hyh  ayhh  tobw  16 
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:‚́Aµ‚-šµA Ÿ÷̧�E �́“¸šº–¸÷ š‹¹“´‚ �¶†́� †́‹´† ‚‹¹†µ† œ·”´ƒE ˆŠ 

16. uba`eth hahi’ hayah lahem ‘asir m’phur’sam ush’mo Bar-‘Abba’. 
 

Matt27:16 And at that time, they had a well-known prisoner named Bar Abba. 
 

‹16› εἶχον δὲ τότε δέσµιον ἐπίσηµον λεγόµενον [Ἰησοῦν] Βαραββᾶν.   
16 eichon de tote desmion epis�mon legomenon [2I�soun] Barabban.   
 And they had then a notorious prisoner, being called Yahushua Barabbas.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wert  ym-ta  swflyp  mhyla  rmayw  wlhqn  rcak  yhyw  17 

:jycm-mcb  arqnh  ocwhy-ta  wa  aba-rb  ta  mkl  rytac   

E˜̧š¹œ ‹¹÷-œ¶‚ “ŸŠ´�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E�¼†¸™¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:µ‰‹¹�́÷-�·�̧A ‚́š¸™¹Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ Ÿ‚ ‚́Aµ‚-šµA œ·‚ �¶�´� š‹¹Uµ‚¶�  
17. way’hi ka’asher niq’halu wayo’mer ‘aleyhem Pilatos ‘eth-mi thir’tsu she’atir lakem  
‘eth Bar-‘Abba’ ‘o ‘eth-Yahushuà haniq’ra’ b’shem-Mashiyach. 
 

Matt27:17 And it came to pass when they were assembled, Pilatos said to them,  

“Whom do you want me that I release to you:  Bar Abba,  

or `SWJY who is called by the name Mashiyach?” 
 

‹17› συνηγµένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑµῖν,  
[Ἰησοῦν τὸν] Βαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγόµενον Χριστόν;   
17 syn�gmen�n oun aut�n eipen autois ho Pilatos,  
 Therefore as they were assembled, Pilate said to them, 

Tina thelete apolys� hymin, [2I�soun ton] Barabban  
 “Whom do you want that I may release to you, Yahushua Barabbas 

� I�soun ton legomenon Christon?   
 or Yahushua the one being called the Messiah?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whrgsh  wb  mtanqm  rca  ody  yk  18 

:E†ºš¹B̧“¹† ŸA �́œ´‚̧’¹R¹÷ š¶�¼‚ ”µ…́‹ ‹¹J ‰‹ 

18. ki yada` ‘asher miqin’atham bo his’giruhu. 
 

Matt27:18 “For he knew that it was out of their jealousy of Him  

that they had handed Him over.” 
 

‹18› ᾔδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν.   
18 ÿdei gar hoti dia phthonon pared�kan auton.   
 “For he had known that on account of envy they handed Him over.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtca  wyla  jlctw  nydh  ask-lo  wtbcb  yhyw  19 

  hbrh  wrwbob  yk  hzh  qydeb  kdy  yht-la  rmal 
:mwljb  mwyh  ytyno 

 ŸU¸�¹‚ ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Uµ‡ ‘‹¹Cµ† ‚·N¹J-�µ” ŸU¸ƒ¹�̧A ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

 †·A¸šµ† ŸšEƒ¼”µƒ ‹¹J †¶Fµ† ™‹¹CµQµA ¡¸…́‹ ‹¹†¸U-�µ‚ š¾÷‚·� 
:�Ÿ�¼‰µA �ŸIµ† ‹¹œ‹·Mº” 
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19. way’hi b’shib’to `al-kise’ hadin watish’lach ‘elayu ‘ish’to le’mor ‘al-t’hi yad’ak 
batsadiq hazeh ki ba`aburo har’beh `uneythi hayom bachalom. 
 

Matt27:19 And it came to pass as he sat on the judgment seat,  

his wife sent word to him, saying, “Let not your hand be on this righteous Man.  

For on account of Him, I was afflicted greatly today in a dream.” 
 

‹19› Καθηµένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήµατος ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
λέγουσα, Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ·  
πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήµερον κατ’ ὄναρ δι’ αὐτόν.   
19 Kath�menou de autou epi tou b�matos apesteilen pros auton h� gyn� autou  
 And while he was sitting on the judgment seat, his wife sent word to him, 

legousa, M�den soi kai tŸ dikaiŸ ekeinŸ,  
 saying, “let there be nothing between you and that righteous man, 

polla gar epathon s�meron katí onar dií auton.   
 for today I suffered much because of a dream about Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

lacl  moh  nwmh-ta  wtysh  mynqzhw  mynhkh  ycarw  20 

:ocwhy-ta  dbalw  aba-rb  ta  mhl 

�¾‚̧�¹� �́”´† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ Eœ‹¹N¹† �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ � 

:µ”º�E†́‹-œ·‚ …·Aµ‚̧�E ‚́Aµ‚-šµA œ·‚ �¶†´� 
20. w’ra’shey hakohanim w’haz’qenim hisithu ‘eth-hamon ha`am  
lish’ol lahem ‘eth Bar-‘Abba’ ul’abed ‘eth-Yahushuà. 
 

Matt27:20 But the chief priests and the elders incited the crowd of people  

to request for them Bar Abba and to destroy `SWJY. 
 

‹20› Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους  
ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν.   
20 Hoi de archiereis kai hoi presbyteroi epeisan tous ochlous  
 But the chief priests and the elders persuaded the crowds 

hina ait�s�ntai ton Barabban, ton de I�soun apoles�sin.  
 That they should ask for Barabbas but Yahushua they should destroy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wert  mhyncm  ym-ta  mhyla  rmayw  nwmghh  noyw  21 

:aba-rb  ta  wrmayw  mkl  rytac 

E˜̧š¹U �¶†‹·’̧�¹÷ ‹¹÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ÷̧„¶†µ† ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:‚́Aµ‚-šµA œ·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �¶�́� š‹¹Uµ‚¶� 
21. waya`an haheg’mon wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi mish’neyhem tir’tsu she’atir lakem 
wayo’m’ru ‘eth Bar-‘Abba’. 
 

Matt27:21 The governor answered and said to them,  

“Which of the two do you want me that I release to you?”  And they said, “Bar Abba!” 
 

‹21› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεµὼν εἶπεν αὐτοῖς, Τίνα θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑµῖν;   
οἱ δὲ εἶπαν, Τὸν Βαραββᾶν.   
21 apokritheis de ho h�gem�n eipen autois,  
 And having answered, the governor said to them, 
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Tina thelete apo t�n duo apolys� hymin?   
 “Whom of you want from the two that I may release to you?” 

hoi de eipan, Ton Barabban. 
 And they said, “Barabbas.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  arqnh  ocwhyl  hcoa-hmw  swflyp  mhyla  rmayw  22 

:bley  mlk  wnoyw  jycm-mcb 

 ‚́š¸™¹Mµ† µ”º�E†´‹̧� †¶ā½”¶‚-†́÷E “ŸŠ´�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:ƒ·�́Q¹‹ �́Kº� E’¼”µIµ‡ µ‰‹¹�́÷-�·�̧A 
22. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos umah-‘e`eseh l’Yahushuà haniq’ra’ b’shem-Mashiyach  
waya`anu kulam yitsaleb. 
 

Matt27:22 And Pilatos said to them, “Then what shall I do to `SWJY who is called  

by the name of Mashiyach?  All of them answered, “Let Him be crucified!” 
 

‹22› λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τί οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγόµενον Χριστόν;  
λέγουσιν πάντες, Σταυρωθήτω.   
22 legei autois ho Pilatos, Ti oun poi�s� I�soun  
 Pilate says to them, “Therefore what should I do with Yahushua 

ton legomenon Christon?  legousin pantes, Staur�th�t�.  
 the one being called the Messiah?”  Everyone said, “Let Him be crucified.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bley  wrmayw  dwo  wqoeyw  hor  hco-hmw  nwmghh  rmayw  23 

:ƒ·�́Q¹‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ …Ÿ” E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ †´”́š †́ā́”-†¶÷E ‘Ÿ÷̧„¶†µ† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

23. wayo’mer haheg’mon umeh-`asah ra`ah wayits’`aqu `od wayo’m’ru yitsaleb. 
 

Matt27:23 The governor said, “And what evil has He done?”   

But they still shouted and said, “Let Him be crucified!” 
 

‹23› ὁ δὲ ἔφη, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν;   
οἱ δὲ περισσῶς ἔκραζον λέγοντες, Σταυρωθήτω. 
23 ho de eph�, Ti gar kakon epoi�sen?   
 But he asked, “Why, what evil has He done?” 

hoi de periss�s ekrazon legontes, Staur�th�t�   

 But they were crying out more, saying, “Let Him be crucified!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htbr  ykw  hmwam  lyowy-al  yk  swflyp  twark  yhyw  24 

  moh  ynyol  wydy-ta  ejryw  mym  jqyw  hmwhmh  dwo 
:war  mta  hzh  qydeh  mdm  ykna  yqn  rmayw 

 †́œ¸ƒ´š ‹¹�̧‡ †́÷E‚̧÷ �‹¹”Ÿ‹-‚¾� ‹¹J “ŸŠ́�‹¹P œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

 �́”´† ‹·’‹·”¸� ‡‹́…́‹-œ¶‚ —µ‰¸š¹Iµ‡ �¹‹µ÷ ‰µR¹Iµ‡ †´÷E†̧Lµ† …Ÿ” 
:E‚̧š �¶Uµ‚ †¶Fµ† ™‹¹CµQµ† �µC¹÷ ‹¹�¾’́‚ ‹¹™´’ šµ÷‚¾Iµ‡ 

24. way’hi kir’oth Pilatos ki lo’-yo`il m’umah w’ki rab’thah `od ham’humah  
wayiqach mayim wayir’chats ‘eth-yadayu l’`eyney ha`am  
wayo’mar naqi ‘anoki midam hatsadiq hazeh ‘atem r’u. 
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Matt27:24 And it came to pass when Pilatos saw that it was nothing benefited  

and that the disturbance had only increased, he took water  

and washed his hands in the eyes of the people and said,  

“I am innocent of the blood of this righteous Man.  You saw it.” 
 

‹24› ἰδὼν δὲ ὁ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ µᾶλλον θόρυβος γίνεται,  
λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου λέγων,  
Ἀθῷός εἰµι ἀπὸ τοῦ αἵµατος τούτου·  ὑµεῖς ὄψεσθε. 
24 id�n de ho Pilatos hoti ouden �phelei  
 And having seen Pilate that nothing he is accomplishing, 

alla mallon thorybos ginetai,  
 but rather an uproar is starting, 

lab�n hyd�r apenipsato tas cheiras apenanti tou ochlou leg�n,  
 having taken water he washed his hands before the crowd, saying, 

AthŸos eimi apo tou haimatos toutou;  hymeis opsesthe  
  “I am innocent of the blood of this Man.  You shall see to that.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnynb-low  wnylo  wmd  wrmayw  moh-lk  wnoyw  25 

:E’‹·’́A-�µ”¸‡ E’‹·�´” Ÿ÷́C Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́”´†-�́� E’¼”µIµ‡ †� 

25. waya`anu kal-ha`am wayo’m’ru damo `aleynu w’`al-baneynu. 
 

Matt27:25 And all the people answered and said,  

“His blood is upon us and upon our children.” 
 

‹25› καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἶπεν,  
Τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐφ’ ἡµᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡµῶν.   
25 kai apokritheis pas ho laos eipen, To haima autou ephí h�mas kai epi ta tekna h�m�n.   
 And having answered all the people said, “His blood be on us and on our children!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myfwcb  hkh  ocwhy  taw  aba-rb  ta  mhl  ryth  za  26 

:blehl  wtwa  rsmyw 

 �‹¹ŠŸāµƒ †́J¹† µ”º�E†́‹ œ·‚̧‡ ‚́Aµ‚-šµA œ·‚ �¶†´� š‹¹U¹† ˆ́‚ ‡� 

:ƒ·�́Q¹†̧� ŸœŸ‚ š¾“̧÷¹Iµ‡ 
26. ‘az hitir lahem ‘eth Bar-‘Abba’ w’eth Yahushuà hikah basotim  
wayim’sor ‘otho l’hitsaleb. 
 

Matt27:26 Then he released Bar Abba to them,  

but having `SWJY struck with whips and he handed Him over to be crucified. 
 

‹26› τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν,  
τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 
26 tote apelysen autois ton Barabban,  
 Then he released to them Barabbas, 

ton de I�soun phragell�sas pared�ken hina staur�thÿ.  
 but Yahushua having scourged he handed over that He might be crucified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ocwhy-ta  nwmghl  rca  abeh  ycna  wjqyw  27 

:dwdgh-lk  ta  wylo  wpsayw  fpcmh-tyb-la  whaybyw 
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µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‘Ÿ÷̧„¶†µ� š¶�¼‚ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ E‰̧™¹Iµ‡ ˆ� 

:…E…̧Bµ†-�́J œ·‚ ‡‹́�´” E–̧“µ‚µIµ‡ Š´P¸�¹Lµ†-œ‹·A-�¶‚ E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ 
27. wayiq’chu ‘an’shey hatsaba’ ‘asher laheg’mon ‘eth-Yahushuà  
way’bi’uhu ‘el-beyth-hamish’pat waya’as’phu `alayu ‘eth kal-hag’dud. 
 

Matt27:27 The military men which were of the governor took `SWJY  

and brought Him into the house of justice and the entire regiment gathered around Him. 
 

‹27› Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεµόνος παραλαβόντες τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον  
συνήγαγον ἐπ’ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν.   
27 Tote hoi strati�tai tou h�gemonos paralabontes ton I�soun  
 Then the soldiers of the governor having taken Yahushua  

eis to prait�rion syn�gagon epí auton hol�n t�n speiran.   
 into the governor’s headquarters gathered together the entire cohort against Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ync  lyom  whpfoyw  wydgb-ta  wtwa  wfycpyw  28 

:‹¹’́� �‹¹”¸÷ E†º–¸Šµ”µIµ‡ ‡‹´…́„̧A-œ¶‚ ŸœŸ‚ EŠ‹¹�̧–µIµ‡ ‰� 

28. wayaph’shitu ‘otho ‘eth-b’gadayu waya`at’phuhu m’`il shani. 
 

Matt27:28 And they stripped Him of His garments and wrapped Him in a scarlet robe. 
 

‹28› καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλαµύδα κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ, 
28 kai ekdysantes auton chlamyda kokkin�n perieth�kan autŸ,  
 And having stripped Him and put a scarlet robe on Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  trfo  wcoyw  myeq  wgrcyw  29 

  wynpl  workyw  wnymyb  hnqw  wcar-lo  wmycyw 
:mydwhyh  klm  kl  mwlc  rmal  wb  weewltyw 

œ¶š¶Š¼” Ÿā¼”µIµ‡ �‹¹˜¾™ E„¼š´ā̧‹µ‡ Š� 

‡‹́’́–¸� E”̧š¸�¹Iµ‡ Ÿ’‹¹÷‹¹A †¶’́™¸‡ Ÿ�‚¾š-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ 
:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ¡¸� �Ÿ�́� š¾÷‚·� Ÿƒ E ¼̃˜Ÿ�̧œ¹Iµ‡ 

29. way’saragu qotsim waya`aso `atereth wayasimu `al-ro’sho w’qaneh bimino  
wayik’r’`u l’phanayu wayith’lotsatsu bo le’mor shalom l’ak Mele’k haYahudim. 
 

Matt27:29 They wove thorns and made them into a crown,  

they placed it on His head, and a staff in His right hand; and they knelt before Him  

and ridiculed Him, saying, “Shalom to you, King of the Yahudim!” 
 

‹29› καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ  
καὶ κάλαµον ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες ἔµπροσθεν αὐτοῦ  
ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγοντες, Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν Ἰουδαίων, 
29 kai plexantes stephanon ex akanth�n epeth�kan epi t�s kephal�s autou  
 and having woven a crown of thorns they placed it upon His head 

kai kalamon en tÿ dexia8 autou, kai gonypet�santes emprosthen autou enepaixan autŸ  
 and put a staff in His right hand, and having knelt before Him they ridiculed Him, 

legontes, Chaire, basileu t�n Ioudai�n,  
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 saying, “Hail, King of the Jews!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcar-lo  whkyw  hnqh-ta  wjqyw  wb  wqryw  30 

:Ÿ�‚¾š-�µ” E†ºJµIµ‡ †¶’́Rµ†-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ŸA ER¾š́Iµ‡ � 

30. wayaroqu bo wayiq’chu ‘eth-haqaneh wayakuhu `al-ro’sho. 
 

Matt27:30 And they spat on Him, then took the staff and struck Him on His head. 
 

‹30› καὶ ἐµπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαµον  
καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
30 kai emptysantes eis auton elabon ton kalamon kai etypton eis t�n kephal�n autou.   
 And having spat on Him, and took the staff and were striking on His head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

lyomh-ta  wtwa  wfycph  wb  meewlth  yrjaw  31 

:blel  whlybwyw  wydgb-ta  whcyblyw 

 �‹¹”¸Lµ†-œ¶‚ ŸœŸ‚ EŠ‹¹�̧–¹† ŸA �́ ¼̃˜Ÿ�̧œ¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚� 

:ƒ¾�̧ ¹̃� E†º�‹¹ƒŸIµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ E†º�‹¹A̧�µIµ‡ 
31. w’acharey hith’lotsatsam bo hiph’shitu ‘otho ‘eth-ham’`il  
wayal’bishuhu ‘eth-b’gadayu wayobiluhu lits’lob. 
 

Matt27:31 After they ridiculed Him, they stripped the robe from Him,  

put His garments back on Him, then led Him away to be crucified. 
 

‹31› καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαµύδα  
καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. 
31 kai hote enepaixan autŸ, exedysan auton t�n chlamyda  
 An when they ridiculed Him, they took off Him of the scarlet robe 

kai enedysan auton ta himatia autou kai ap�gagon auton eis to staur�sai.  
 and dressed Him in His garments and  led Him away to be crucified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynyrwq  cya  waemyw  mtaeb  yhyw  32 

:wbwle-ta  wl  tacl  wta  wsnayw  nwomc  wmcw 

‹¹’‹¹šE™ �‹¹‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ �́œ‚·˜̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:ŸƒE�̧˜-œ¶‚ Ÿ� œ‚·ā́� Ÿœ¾‚ E“̧’¶‚¶Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿ÷¸�E 
32. way’hi b’tse’tham wayim’ts’u ‘ish Qurini  
ush’mo Shim’`on waye’en’su ‘otho lase’th lo ‘eth-ts’lubo. 
 

Matt27:32 And it came to pass as they went out, they found a man 

of Qurini named Shimeon, and they forced him to carry His crucifixion for Him. 
 

‹32› Ἐξερχόµενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον ὀνόµατι Σίµωνα,  
τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ.   
32 Exerchomenoi de heuron anthr�pon Kyr�naion onomati Sim�na,  
  And coming out they found a man a Cyrenian by the name of Simon; 

touton �ggareusan hina arÿ ton stauron autou.   
 this man they pressed into service that he might carry His cross.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tlglg  mwqm  awh  atlglg  arqnh  mwqmh-la  wabyw  33 
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:œ¶�¾B̧�ºB �Ÿ™¸÷ ‚E† ‚́U¸�́B¸�́B ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

33. wayabo’u ‘el-hamaqom haniq’ra’ Gal’gal’ta’ hu’ m’qom gul’goleth. 
 

Matt27:33 They brought Him to a place called Galgata, that is place of a skull.  
 

‹33› Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόµενον Γολγοθᾶ, ὅ ἐστιν Κρανίου Τόπος λεγόµενος, 
33 Kai elthontes eis topon legomenon Golgotha,  
 And having came to the place being called Golgotha 

ho estin Kraniou Topos legomenos,  
  (which is the Place of the Skull) being called,  
_____________________________________________________________________________________________ 

twrwrmb  kwsm  emj  twtcl  wl-wntyw  34 

:twtcl  hba  alw  mofyw 

œŸšŸş̌÷¹A ¢E“́÷ —¶÷¾‰ œŸU̧�¹� Ÿ�-E’̧U¹Iµ‡ …� 

:œŸU̧�¹� †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ �µ”¸Š¹Iµ‡ 
34. wayit’nu-lo lish’toth chomets masu’k bim’roroth wayit’`am w’lo’ ‘abah lish’toth. 
 

Matt27:34 They gave Him vinegar mixed with gall to drink.  

He tasted it, but was not willing to drink it. 
 

‹34› ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν οἶνον µετὰ χολῆς µεµιγµένον·   
καὶ γευσάµενος οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν.   
34 ed�kan autŸ piein oinon meta chol�s memigmenon;   
 they gave Him to drink wine, with gall having been mixed in; 

kai geusamenos ouk �thel�sen piein.   
 And tasting it He would not drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhl  wydgb-ta  wqljyw  wtwa  wble  rcak  yhyw  35 

  wqljy  aybnh ypb  rman-rca  ta  talml)  lrwg  wlpyw 
:(lrwg  wlypy  ycwbl-low  mhl  ydgb 

�¶†´� ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ E™̧Kµ‰¸‹µ‡ ŸœŸ‚ Eƒ̧�́˜ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ †� 

E™̧Kµ‰¸‹ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹¹–¸A šµ÷½‚¶’-š¶�¼‚ œ·‚ œ‚Kµ÷¸�) �́šŸ„ E�¹PµIµ‡ 
:(�´šŸ„ E�‹¹Pµ‹ ‹¹�Eƒ̧�-�µ”¸‡ �¶†´� ‹µ…́„¸ƒ 

35. way’hi ka’asher tsal’bu ‘otho way’chal’qu ‘eth-b’gadayu lahem  
wayapilu goral (l’mal’th ‘eth ‘asher-ne’emar b’phi hanabi’ y’chal’qu b’gaday lahem  
w’`al-l’bushi yapilu goral). 
 

Matt27:35 And it came to pass when they crucified Him,  

they divided up His garments between them and cast lots   

{to fulfill what was said by the mouth of the prophet,   

they divided My garments up among them and for My clothes cast lots.} 
 

‹35› σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεµερίσαντο τὰ ἱµάτια αὐτοῦ βάλλοντες κλῆρον.  
ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου, ∆ιεµερίσαντο τὰ ἱµάτιά µου ἑαυτοῖς, 
καὶ ἐπὶ τὸν ίµατισµόν µου ἒβαλον κλῆρον.  
35 staur�santes de auton diemerisanto ta himatia autou ballontes kl�ron,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      13

 And having crucified him, they divided His garments casting a lot, 

ina pl�r�th� to r�then hypo ton proph�ton, Diemerisanto ta himatia mon  
 [that may be fulfilled the spoken by the prophet, They divided His garments 

eautois, kai epi ton imatismon mou ebalon kl�ron. 
 themselves and on My clothing they cast a lot.] 
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwa  wrmcyw  hmc  wbcyw  36 

:ŸœŸ‚ Eş̌÷̧�¹Iµ‡ †́L´� Eƒ̧�·Iµ‡ ‡� 

36. wayesh’bu shamah wayish’m’ru ‘otho. 
 

Matt27:36 They sat there and watched Him, 
 

‹36› καὶ καθήµενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ.   
36 kai kath�menoi et�roun auton ekei.   
 And sitting they guarded Him there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hz  wbtkyw  wcarl  lomm  wtmca  rbd-ta  wmycyw  37 

:mydwhyh  klm  ocwhy  awh 

†¶ˆ Eƒ̧U¸�¹Iµ‡ Ÿ�‚¾š¸� �µ”µL¹÷ Ÿœ́÷¸�µ‚ šµƒ¸C-œ¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ µ”º�E†́‹ ‚E† 
37. wayasimu ‘eth-d’bar ‘ash’matho mima`al l’ro’sho  
wayik’t’bu zeh hu’ Yahushuà Mele’k haYahudim. 
 

Matt27:37 and they placed the pronouncement of His guilt above His head, and they wrote,  

“This one is `SWJY the King of the Yahudim.” 
 

‹37› καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραµµένην·   
Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.   
37 kai epeth�kan epan� t�s kephal�s autou t�n aitian autou gegrammen�n;   
 And they placed above His head they put the charge of Him, having been written: 

Houtos estin I�sous ho basileus t�n Ioudai�n.  
 “This is Yahushua, the King of the Jews.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wlamcm  djaw  wnymym  dja  myeyrp  ync  wta  wbleyw  38 

:Ÿ�‚¾÷̧W¹÷ …́‰¶‚̧‡ Ÿ’‹¹÷‹¹÷ …́‰¶‚ �‹¹˜‹¹š́– ‹·’̧� ŸU¹‚ Eƒ¸�́Q¹Iµ‡ ‰� 

38. wayitsal’bu ‘ito sh’ney pharitsim ‘echad mimino w’echad mis’mo’lo. 
 

Matt27:38 They crucified two robbers with Him, one on His right and one on His left. 
 

‹38› Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύµων.   
38 Tote staurountai syn autŸ duo lÿstai, heis ek dexi�n kai heis ex eu�nym�n.   
 Then two thieves were crucified with Him, one on the right and one on the left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mcar-ta  woynyw  wtwa  wpdg  myrbohw  39 

:�́�‚¾š-œ¶‚ E”‹¹’́Iµ‡ ŸœŸ‚ E–̧C¹B �‹¹š¸ƒ¾”́†¸‡ Š� 

39. w’ha`ob’rim gid’phu ‘otho wayani`u ‘eth-ro’sham. 
 

Matt27:39 Those passing by blasphemed Him and wagged their heads, 
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‹39› Οἱ δὲ παραπορευόµενοι ἐβλασφήµουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 

39 Hoi de paraporeuomenoi eblasph�moun auton kinountes tas kephalas aut�n  
 And the ones passing by blasphemed Him shaking their heads  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tclcb  whnbw  lkyhh--ta  srhh  hta  wrmayw  40 

:bwleh-nm  hdr  hta  myhlah-nb  maw  kcpnl  ocwh  mymy 

 œ¶�¾�̧�¹A E†·’¾ƒE �́�‹·†µ†--œ¶‚ “·š¾†µ† †́Uµ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ÷ 

:ƒE�̧Qµ†-‘¹÷ †́…̧š †́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �¹‚̧‡ ¡¶�̧–µ’̧� ”µ�Ÿ† �‹¹÷́‹ 
40. wayo’m’ru ‘atah hahores ‘eth--haHeykal ubonehu bish’losheth yamim  
hosha` l’naph’sheak w’im ben-ha’Elohim ‘atah r’dah min-hats’lub. 
 

Matt27:40 and they said, “You who would demolish the Temple and build it in three days,  

save Your life!  And if You are the Son of the Elohim, come down from the crucifixion!” 
 

‹40› καὶ λέγοντες, Ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡµέραις οἰκοδοµῶν,  
σῶσον σεαυτόν, εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, [καὶ] κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ.   
40 kai legontes, Ho kataly�n ton naon kai en trisin h�merais oikodom�n,  
 and saying, “The one destroying the temple and building it in three days, 

s�son seauton, ei huios ei tou theou, [kai] katab�thi apo tou staurou.   
 save Yourself!  If You are the Son of the Elohim, come down from the cross.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrpwsh-mo  mynhkh  ycar-mg  wgyolh  nkw  41 

:rmal  mynqzhw 

�‹¹š¸–ŸNµ†-�¹” �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�µB E„‹¹”¸�¹† ‘·�̧‡ ‚÷ 
:š¾÷‚·� �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ 

41. w’ken hil’`igu gam-ra’shey hakohanim `im-hasoph’rim w’haz’qenim le’mor. 
 

Matt27:41 Likewise, the chief priests, along with the scribes and elders,  

also mocked Him, and saying, 
 

‹41› ὁµοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐµπαίζοντες µετὰ τῶν γραµµατέων  
καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον, 
41 homoi�s kai hoi archiereis empaizontes meta t�n grammate�n kai presbyter�n elegon,  
 Likewise the chief priests also, mocking with the scribes and elders, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  oycwhl  lkwy  al  wmeolw  oycwh  myrja-ta  42 

:wb  nymanw  bwleh-nm  hto  an-dry  awh  larcy  klm  (-ma) 

µ”‹¹�Ÿ†¸� �µ�E‹ ‚¾� Ÿ÷̧ µ̃”̧�E µ”‹¹�Ÿ† �‹¹š·‰¼‚-œ¶‚ ƒ÷ 

:ŸA ‘‹¹÷¼‚µ’̧‡ ƒE�̧Qµ†-‘¹÷ †́Uµ” ‚́’-…¶š·‹ ‚E† �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ (-�¹‚) 
42. ‘eth-‘acherim hoshi`a ul’`ats’mo lo’ yukal l’hoshi`a (‘im-) Mele’k Yis’ra’El hu’  
yered-na’ `atah min-hats’lub w’na’amin bo. 
 

Matt27:42 “He saved others, but He is not able to save Himself!   

(If) He is the King of Yisra’El; let Him now come down from the crucifixion.  

Then we shall believe in Him.” 
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‹42› Ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι·  βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστιν,  
εἰ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσοµεν ἐπ’ αὐτόν.   
42 Allous es�sen, heauton ou dynatai s�sai;  ei basileus Isra�l estin,  
 “He saved others; he is not able to save yet Himself.  [If] He is the King of Israel; 

katabat� nyn apo tou staurou kai pisteusomen epí auton.   
 let him come down from the cross now, and we shall believe in Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  epj-ma  whflpy  hto  myhlab  jfb  43 

:yna  myhlah-nb  rma  yk 

ŸA —·–´‰-�¹‚ E†·Š¸Kµ–¸‹ †´Uµ” �‹¹†¾�‚·A ‰µŠ́A „÷ 

:‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A šµ÷́‚ ‹¹J 
43. batach b’Elohim `atah y’phal’tehu ‘im-chaphets bo ki ‘amar ben-ha’Elohim ‘ani. 
 

Matt27:43 “He trusts in Elohim.  Now let Him rescue Him, if He desires Him;  

for He said, ‘I am the Son of the Elohim.’” 
 

‹43› πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεόν, ῥυσάσθω νῦν εἰ θέλει αὐτόν·   
εἶπεν γὰρ ὅτι Θεοῦ εἰµι υἱός.   
43 pepoithen epi ton theon, hrysasth� nyn ei thelei auton;   
 “He has trusted on Elohim; let Him rescue now, if He wants Him; 

eipen gar hoti Theou eimi huios.   
 for He said, ‘I am the Son of the Elohim.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wta  myblenh  myeyrph-mg  whprj  tazkw  44 

:ŸU¹‚ �‹¹ƒ́�¸ ¹̃Mµ† �‹¹˜‹¹š´Pµ†-�µB E†º–¸š·‰ œ‚¾ˆ́�̧‡ …÷ 

44. w’kazo’th cher’phuhu gam-haparitsim hanits’labim ‘ito. 
 

Matt27:44 Even the robbers who were crucified with Him  

insulted Him in a similar way. 
 

‹44› τὸ δ’ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρωθέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν.  
44 to dí auto kai hoi lÿstai hoi systaur�thentes syn autŸ  
 The same also spoke the thieves the ones having been crucified with Him 

�neidizon auton.  
 they were reproaching Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tycch  hoch  nm  erah-lk-lo  kcj  yhyw  45 

:tyoycth  hoch  do 

œ‹¹�¹�µ† †́”́�µ† ‘¹÷ —¶š́‚́†-�́J-�µ” ¢¶�¾‰ ‹¹†̧‹µ‡ †÷ 

:œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”´�µ† …µ” 
45. way’hi choshe’k `al-kal-ha’arets min hasha`ah hashishith `ad hasha`ah hat’shi`ith. 
 

Matt27:45 There was darkness over all the land from the sixth hour to the ninth hour. 
 

‹45› Ἀπὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης.   
45 Apo de hekt�s h�ras skotos egeneto epi pasan t�n g�n he�s h�ras enat�s.   
 Now from the sixth hour darkness was over all the land until the ninth hour.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

lwdg  lwqb  ocwhy  qozyw  tyoycth  hoch  tokw  46 

:yntbzo  hml  yla  yla  awhw  yntqbc  hml  yla  yla 

�Ÿ…́B �Ÿ™̧A µ”º�E†́‹ ™µ”¸ ¹̂Iµ‡ œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”́�µ† œ·”¸�E ‡÷ 

:‹¹’́U¸ƒµˆ¼” †́÷´� ‹¹�·‚ ‹¹�·‚ ‚E†¸‡ ‹¹’́U¸™µƒ̧� †´÷¸� ‹¹�·‚ ‹¹�·‚ 
46. uk’`eth hasha`ah hat’shi`ith wayiz’`aq Yahushuà b’qol gadol  
‘Eli ‘Eli L’mah Sh’baq’tani w’hu’ ‘Eli ‘Eli lamah `azab’tani. 
 

Matt27:46 At about the ninth hour, `SWJY cried out in a loud voice,  

“Eli, Eli, Lamah Shabaqtani?”  that is, “My El, My El, why have you abandoned Me?” 
 

‹46› περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ µεγάλῃ λέγων,  
Ηλι ηλι λεµα σαβαχθανι;  τοῦτ’ ἔστιν, Θεέ µου θεέ µου, ἱνατί µε ἐγκατέλιπες;   
46 peri de t�n enat�n h�ran anebo�sen ho I�sous ph�nÿ megalÿ leg�n,  
 And about the ninth hour Yahushua cried out with a loud voice saying, 

<li �li lema sabachthani?  toutí estin, Thee mou thee mou, hinati me egkatelipes?   
  “Eli, Eli, lema sabachthani?” this is, “My El, My El, why have you forsaken Me?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mc  mydmoh-nm  mycna  womcyw  47 

:whyla-la  arwq  awh  wrmayw 

�́� �‹¹…̧÷¾”́†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ E”¸÷¸�¹Iµ‡ ˆ÷ 

:E†́I¹�·‚-�¶‚ ‚·šŸ™ ‚E† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
47. wayish’m’`u ‘anashim min-ha`om’dim sham wayo’m’ru hu’ qore’ ‘el-‘EliYahu. 
 

Matt27:47 And some men of those standing there heard it and said,  

“He is calling for EliYahu.” 
 

‹47› τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον ὅτι Ἠλίαν φωνεῖ οὗτος.   
47 tines de t�n ekei hest�kot�n akousantes elegon  
 And some of the ones having stood there and having listened said, 

hoti <lian ph�nei houtos.   
  “Elijah calls for this One.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  emj  wta  almyw  gwps  jqyw  eryw  mhm  dja  rhmyw  48 

:whqcyw  hnq-lo  mcyw 

 —¶÷¾‰ Ÿœ¾‚ ‚·Kµ÷̧‹µ‡ „Ÿ–̧“ ‰µR¹Iµ‡ —́š´Iµ‡ �¶†·÷ …́‰¶‚ š·†µ÷¸‹µ‡ ‰÷ 

:E†·™¸�µIµ‡ †¶’́™-�µ” �¶ā́Iµ‡ 
48. way’maher ‘echad mehem wayarats wayiqach s’phog  
way’male’ ‘otho chomets wayasem `al-qaneh wayash’qehu. 
 

Matt27:48 One of them ran quickly, and took a sponge,  

and filled it with vinegar.  He placed it on a reed and gave it to Him to drink. 
 

‹48› καὶ εὐθέως δραµὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ λαβὼν σπόγγον πλήσας τε ὄξους  
καὶ περιθεὶς καλάµῳ ἐπότιζεν αὐτόν.   
48 kai euthe�s dram�n heis ex aut�n kai lab�n spoggon 
 And immediately running one of them and having taken a sponge  
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pl�sas te oxous kai peritheis kalamŸ epotizen auton.   
 and having filled it with vinegar and having put it on a stick he gave Him to drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  wjynh  wrma  mycnah  rtyw  49 

  woycwhl  whyla  awby-ma  harnw 
:(mdw  mym  waeyw  wole-ta  rqdyw  tynj  jql  rja  cyaw) 

Ÿ� E‰‹¹Mµ† Eş̌÷´‚ �‹¹�́’¼‚́† š¶œ¶‹¸‡ Š÷ 

Ÿ”‹¹�Ÿ†̧� E†́I¹�·‚ ‚Ÿƒ´‹-�¹‚ †¶‚̧š¹’̧‡ 
:(�́…́‡ �¹‹µ÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ Ÿ”¸�µ˜-œ¶‚ š¾™¸…¹Iµ‡ œ‹¹’¼‰ ‰µ™´� š·‰µ‚ �‹¹‚̧‡) 

49. w’yether ha’anashim ‘am’ru hanichu lo w’nir’eh ‘im-yabo’ ‘EliYahu l’hoshi`o  
(w’ish ‘acher laqach chanith wayid’qor ‘eth-tsal’`o wayets’u mayim wadam). 
 

Matt27:49 But the other men said, “Leave Him alone, and we shall see  

if EliYahu shall come to save Him.”  {And another man took a spear  

and thrust it through his side, and out came blood and water }. 
 

‹49› οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον, Ἄφες ἴδωµεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν.   
49 hoi de loipoi elegon, Aphes id�men ei erchetai <lias s�s�n auton.   
 But the others said, “Leave Him alone and let us see if Elijah comes saving Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wjwr  aetw  lwdg  lwqb  arql  pyswh  ocwhyw  50 

:Ÿ‰Eš ‚· ·̃Uµ‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚¾ş̌™¹� •‹¹“Ÿ† µ”º�E†́‹¸‡ ’ 

50. w’Yahushuà hosiph liq’ro’ b’qol gadol watetse’ rucho. 
 

Matt27:50 But `SWJY cried out again with a loud voice, and His spirit departed. 
 

‹50› ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ µεγάλῃ ἀφῆκεν τὸ πνεῦµα.   
50 ho de I�sous palin kraxas ph�nÿ megalÿ aph�ken to pneuma.   
 And Yahushua having cried out again with a loud voice gave up His spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myorq  myncl  hfml  hlomlm  lkyhh  tkrp  horqn  hnhw  51 

:woqbth  myolshw  erah  cortw   

�‹¹”´ş̌™ �¹‹µ’̧�¹� †́Hµ÷̧� †́�̧”µ÷¸�¹÷ �́�‹·†µ† œ¶�¾š́P †́”¸š¸™¹’ †·M¹†¸‡ ‚’ 

:E”́RµA¸œ¹† �‹¹”´�̧Nµ†̧‡ —¶š´‚́† �µ”̧š¹Uµ‡  
51. w’hinneh niq’r’`ah paroketh haHeykal mil’ma`’lah l’matah lish’nayim q’ra`im  
watir’`ash ha’arets w’has’la`im hith’baqa`u. 
 

Matt27:51 And behold, the curtain of the Temple was torn from top to bottom  

in two pieces.  The earth quaked, and the rocks were split. 
 

‹51› Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη ἀπ’ ἄνωθεν ἕως κάτω εἰς δύο  
καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, 
51 Kai idou to katapetasma tou naou eschisth� apí an�then he�s kat� eis duo  
 And behold the curtain of the temple was torn from above to below in two 

kai h� g� eseisth� kai hai petrai eschisth�san,  
 and the earth was shaken, and the rocks were split.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  wjtpn  myrbqhw  52 

:wrwon  rpo  tmda  yncy  mycwdqh-nm  mybrw 

E‰́U¸–¹’ �‹¹š´ƒ̧Rµ†¸‡ ƒ’ 
:EšŸ”·’ š´–´” œµ÷̧…µ‚ ‹·’·�̧‹ �‹¹�Ÿ…̧Rµ†-‘¹÷ �‹¹Aµş̌‡ 

52. w’haq’barim niph’tachu  
w’rabbim  min-haq’doshim y’sheney ‘ad’math `aphar ne`oru. 
 

Matt27:52 The tombs were opened, and many of the holy ones sleeping  

in the dusty ground were awakened. 
 

‹52› καὶ τὰ µνηµεῖα ἀνεῴχθησαν  
καὶ πολλὰ σώµατα τῶν κεκοιµηµένων ἁγίων ἠγέρθησαν, 
52 kai ta mn�meia aneŸchth�san  
 And the tombs were opened, 

kai polla s�mata t�n kekoim�men�n hagi�n �gerth�san,  
 and many bodies of the holy ones having fallen asleep were raised.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtyjt  yrja  myrbqh-nm  waeyw  53 

:mybrl  waryw  hcwdqh  ryoh-la  wabyw 

Ÿœ´I¹‰¸œ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹š´ƒ̧Rµ†-‘¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ „’ 

:�‹¹Aµš´� E‚́š·Iµ‡ †́�Ÿ…̧Rµ† š‹¹”́†-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
53. wayets’u min-haq’barim ‘acharey th’chiatho  
wayabo’u ‘el-ha`ir haq’doshah wayera’u larabbim . 
 

Matt27:53 they came forth from the tombs after His resurrection  

and entered to the holy city, and they were seen by many. 
 

‹53› καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν µνηµείων µετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον  
εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς.   
53 kai exelthontes ek t�n mn�mei�n meta t�n egersin autou  
 And having gone out from the tombs after His resurrection  

eis�lthon eis t�n hagian polin kai enephanisth�san pollois.   
 they entered into the holy city and appeared to many.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-ta  myrmch  wta  rca  mycnahw  hamh-rcw  54 

  dam  wlhbn  htyhn  rca-taw  corh-ta  mtwark 
:myhla-nb  hyh  hz  nka  wrmayw 

µ”º�E†́‹-œ¶‚ �‹¹š¸÷¾�µ† ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ †́‚·Lµ†-šµā̧‡ …’ 

 …¾‚̧÷ E�¼†̧ƒ¹’ †´œ¸‹¸†¹’ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ �µ”µš´†-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹J 
:�‹¹†¾�½‚-‘¶ƒ †́‹´† †¶ˆ ‘·�́‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

54. w’sar-hame’ah w’ha’anashim ‘asher ‘ito hashom’rim ‘eth-Yahushuà  
kir’otham ‘eth-hara`ash w’eth-‘asher nih’y’thah nib’halu m’od  
wayo’m’ru ‘aken zeh hayah ben-‘Elohim. 
 

Matt27:54 And when the centurion and the men with Him who were guarding `SWJY  
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saw the earthquake and what had happened, they were very terrified,  

and they said, “Surely this was the Son of Elohim.” 
 

‹54› Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν  
ἰδόντες τὸν σεισµὸν καὶ τὰ γενόµενα ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες,  
Ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος.   
54 Ho de hekatontarchos kai hoi metí autou t�rountes ton I�soun  
 And the centurion and the ones with Him, guarding Yahushua  

idontes ton seismon kai ta genomena ephob�th�san sphodra, legontes,  
 seeing the earthquake and the things taking place were afraid greatly, saying, 

Al�th�s theou huios �n houtos.   
 “Truly this one was the Son of Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wtrcl  lylgh-nm  ocwhy  yrja  wklh  rca  twbr  mycn  mcw  55 

:qwjrm  twar  hnhw   

Ÿœ¸š́�̧� �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ µ”º�E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�́† š¶�¼‚ œŸAµš �‹¹�́’ �́�̧‡ †’ 

:™Ÿ‰́š·÷ œŸ‚¾š †́M·†¸‡  
55. w’sham nashim rabboth ‘asher hal’ku ‘acharey Yahushuà min-haGalil l’shar’tho  
w’henah ro’oth merachoq. 
 

Matt27:55 Now many women were there who had followed after `SWJY  

from Galil to serve Him, and they were watching from a distance. 
 

‹55› Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ µακρόθεν θεωροῦσαι,  
αἵτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ·   
55 <san de ekei gynaikes pollai apo makrothen the�rousai,  
 And there were there many women from a distance observing, 

haitines �kolouth�san tŸ I�sou apo t�s Galilaias diakonousai autŸ;   
 who followed Yahushua from Galilee serving Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bqoy-ma  myrmw  tyldgmh  myrm  nkwtbw  56 

:ydbz  ynb  maw  yswyw 

ƒ¾™¼”µ‹-�·‚ �́‹¸š¹÷E œ‹¹�´Ç„µLµ† �́‹¸š¹÷ ‘´�Ÿœ̧ƒE ‡’ 

:‹´Çƒµˆ ‹·’̧A �·‚̧‡ ‹·“Ÿ‹̧‡ 
56. ub’thokan Mir’yam haMag’dalith uMir’yam ‘em-Ya`aqob  
w’Yosey w’em b’ney Zab’day. 
 

Matt27:56 Among them was Miryam the Magdalith, and Miryam the mother of Yaaqob  

and Yosei, and the mother of the sons of Zabday. 
 

‹56› ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου  
καὶ Ἰωσὴφ µήτηρ καὶ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 
56 en hais �n Maria h� Magdal�n� kai Maria h� tou Iak�bou  
 Among whom was Mary Magdalene, and Mary the mother of James 

kai I�s�ph m�t�r kai h� m�t�r t�n hui�n Zebedaiou.  
 and Joseph mother, and the mother of the sons of Zebedee.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  pswy  wmcw  mytmrh-nm  ryco  cya  abyw  brob  yhyw  57 

:ocwhy  ydymltm  awh-mgw 

 •·“Ÿ‹ Ÿ÷̧�E �¹‹µœ´÷´š́†-‘¹÷ š‹¹�́” �‹¹‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ’ 

:µ”º�E†́‹ ‹·…‹¹÷¸�µU¹÷ ‚E†-�µ„¸‡ 
57. way’hi ba`ereb wayabo’ ‘ish `ashir min-haRamathayim ush’mo Yoseph  
w’gam-hu’ mital’midey Yahushuà. 
 

Matt27:57 And it came to pass in the evening, there came a rich man from the 

Ramathayim named Yoseph, and he was also one of the disciples of `SWJY. 
 

‹57› Ὀψίας δὲ γενοµένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ Ἁριµαθαίας,  
τοὔνοµα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐµαθητεύθη τῷ Ἰησοῦ·  
57 Opsias de genomen�s �lthen anthr�pos plousios apo Harimathaias, tounoma I�s�ph,  
 When it was evening, came a rich man from Arimathea, named Joseph, 

hos kai autos emath�teuth� tŸ I�sou;   
 who also himself was a disciple of Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  tywg-ta  lacl  swflyp-la  cgyw  58 

:wl  ntntw  swflyp  weyw 

µ”º�E†́‹ œµI¹‡¸B-œ¶‚ �¾‚̧�¹� “ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ �µB¹Iµ‡ ‰’ 

:Ÿ� ‘¶œ´M¹Uµ‡ “ŸŠ́�‹¹P ‡µ˜̧‹µ‡ 
58. wayigash ‘el-Pilatos lish’ol ‘eth-g’wiath Yahushuà way’tsaw Pilatos watinathen lo. 
 

Matt27:58 And he approached Pilatos to request the body of `SWJY,  

and Pilatos ordered for it to be given to him. 
 

‹58› οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ.   
τότε ὁ Πιλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι.   
58 houtos proselth�n tŸ PilatŸ ÿt�sato to s�ma tou I�sou.   
 This one having approached Pilate asked for the body of Yahushua; 

tote ho Pilatos ekeleusen apodoth�nai.   
 then Pilate commanded it to be given.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rwhf  nydsb  htwa  krkyw  hywgh-ta  pswy  jqyw  59 

:šŸ†́Š ‘‹¹…́“̧A D´œŸ‚ ¢¾ş̌�¹Iµ‡ †´I¹‡¸Bµ†-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ Š’ 

59. wayiqach Yoseph ‘eth-hag’wiah wayik’ro’k ‘othah b’sadin tahor. 
 

Matt27:59 And Yoseph took the body and wrapped it in a pure linen garment. 
 

‹59› καὶ λαβὼν τὸ σῶµα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ἐν] σινδόνι καθαρᾷ 

59 kai lab�n to s�ma ho I�s�ph enetylixen auto [en] sindoni kathara8  
 And having taken the body Joseph wrapped it in a clean linen  
_____________________________________________________________________________________________ 

  olsb  wl-bej  rca  cdjh  rbqb  hmycyw  60 

:wl  klyw  rbqh  jtp-lo  hlwdg  nba  lgyw 

”µ�́NµA Ÿ�-ƒµ˜́‰ š¶�¼‚ �́…́‰¶† š¶ƒ¶RµA ́†¶÷‹¹ā̧‹µ‡ “ 
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:Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ š¶ƒ¶Rµ† ‰µœ¶P-�µ” †́�Ÿ…̧B ‘¶ƒ¶‚ �¶„´Iµ‡ 
60. way’simeah baqeber hechadash ‘asher chatsab-lo basala`  
wayagel ‘eben g’dolah `al-pethach haqeber wayele’k lo. 
 

Matt27:60 He placed it in the new tomb that had hewn for him in the rock,  

rolled a large stone over the entrance of the tomb, and then he left. 
 

‹60› καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ µνηµείῳ ὃ ἐλατόµησεν ἐν τῇ πέτρᾳ  
καὶ προσκυλίσας λίθον µέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ µνηµείου ἀπῆλθεν.   
60 kai eth�ken auto en tŸ kainŸ autou mn�meiŸ ho elatom�sen en tÿ petra8  
 and placed it in the new tomb of him, which he cut in the rock 

kai proskylisas lithon megan tÿ thyra8 tou mn�meiou ap�lthen.   
 and having rolled a large stone over the door of the tomb he left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbqh  lwmm  mc  twbcy  wyh  trjah  myrmw  tyldgmh  myrmw  61 

:š¶ƒ́Rµ† �EL¹÷ �́� œŸƒ̧�¾‹ E‹´† œ¶š¶‰µ‚́† �́‹¸š¹÷E œ‹¹�´Ç„µLµ† �́‹̧š¹÷E ‚“ 

61. uMir’yam haMag’dalith  
uMir’yam ha’achereth hayu yosh’both sham mimul haqaber. 
 

Matt27:61 And Miryam the Magdalith  

and the other Miryam were sitting there facing the tomb. 
 

‹61› ἦν δὲ ἐκεῖ Μαριὰµ ἡ Μαγδαληνὴ  
καὶ ἡ ἄλλη Μαρία καθήµεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. 
61 �n de ekei Mariam h� Magdal�n� kai h� all� Maria  

And was there Mary Magdalene and the other Mary 

kath�menai apenanti tou taphou.  
 sitting opposite the grave.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynhkh  ycar  wlhqyw  tbch  bro  trjmm  yhyw  62 

:swflyp-la  mycwrphw 

 �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�¼†́R¹Iµ‡ œ´Aµ�µ† ƒ¶š¶” œµš»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ“ 

:“ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ 
62. way’hi mimacharath `ereb haShabbat wayiqahalu ra’shey hakohanim  
w’haP’rushim ‘el-Pilatos. 
 

Matt27:62 And it came to pass on the morrow, after the evening of the Shabbat,  

and the chief priests and the Prushim assembled to Pilatos. 
 

‹62› Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν µετὰ τὴν παρασκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον 

62 Tÿ de epaurion, h�tis estin meta t�n paraskeu�n, syn�chth�san  
 Now on the next day, that is, after the Preparation day, were gathered together  

hoi archiereis kai hoi Pharisaioi pros Pilaton  
 the chief priests and the Pharisees before Pilate  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wndwob  awhh  tysmh  rma  yk  wnrkz  wnynda  wrmayw  63 

:mwqa  mwq  mymy  tclc  heqm  yj 
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 EM¶…Ÿ”̧A ‚E†µ† œ‹¹“·Lµ† šµ÷́‚ ‹¹J E’̧šµ�́ˆ E’‹·’¾…¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „“ 

:�E™´‚ �Ÿ™ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧� †·˜̧™¹÷ ‹́‰ 
63. wayo’m’ru ‘Adoneynu zakar’nu ki ‘amar hamesith hahu’ b’`odenu chay miq’tseh 
sh’losheth yamim qom ‘aqum. 
 

Matt27:63 They said, “Our Adon (Master), we remember that when that instigator  

was still alive, he said, “At the end of three days I shall surely rise.” 
 

‹63› λέγοντες, Κύριε, ἐµνήσθηµεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν,  
Μετὰ τρεῖς ἡµέρας ἐγείροµαι.   
63 legontes, Kyrie, emn�sth�men hoti ekeinos ho planos eipen eti z�n,  
 and said, “Master, we remember that that impostor said while living,  

Meta treis h�meras egeiromai.  
  ‘After three days I shall be raised.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycylch  mwyh-do  rbqh  yp  rksyw  an-hwe  nkl  64 

  mq-hnh  moh-la  wrmaw  whbngw  hlylb  wydymlt  waby-np 
:hnwcarh-nm  hor  hnwrjah  tymrth  htyhw  mytmh-nm 

‹¹�‹¹�̧�µ† �ŸIµ†-…µ” š¶ƒ¶Rµ† ‹¹P š·�́N¹‹¸‡ ‚́’-†·Eµ˜ ‘·�́� …“ 

�́™-†·M¹† �́”́†-�¶‚ Eš¸÷́‚̧‡ E†ºƒ´’̧„E †́�¸‹µKµA ‡‹´…‹¹÷¸�µœ E‚¾ƒ́‹-‘¶P 
:†́’Ÿ�‚¹š´†-‘¹÷ †́”´š †́’Ÿš¼‰µ‚́† œ‹¹÷¸šµUµ† †́œ¸‹´†̧‡ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ 

64. laken tsaueh-na’ w’yisaker pi haqeber `ad-hayom hash’lishi  
pen-yabo’u thal’midayu balay’lah ug’nabuhu  
w’am’ru ‘el-ha`am hinneh-qam min-hamethim  
w’hay’thah hatar’mith ha’acharonah ra`ah min-hari’shonah. 
 

Matt27:64 “Therefore, please give the order, and have the mouth of the tomb closed  

until the third day, lest His disciples may come in the night and steal Him,  

then say to the people, ‘Behold, He has risen from the dead,’  

and the last deception shall be worse than the first.” 
 

‹64› κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡµέρας, µήποτε ἐλθόντες 
οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ, Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν,  
καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης.   
64 keleuson oun asphalisth�nai ton taphon he�s t�s trit�s h�meras,  
 Therefore command the grave to be guarded until the third day; 

m�pote elthontes hoi math�tai autou kleps�sin auton kai eip�sin tŸ laŸ,  
 otherwise His disciples having come might steal it, and say to the people, 

<gerth� apo t�n nekr�n, kai estai h� eschat� plan� cheir�n t�s pr�t�s.  
 ‘He has been raised from the dead,’ and the last deception worse than the first.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmcm  ycna  mkl  hnh  swflyp  mhyla  rmayw  65 

:mtody  rcak  whwrks  wkl 

š´÷̧�¹÷ ‹·�̧’µ‚ �¶�´� †·M¹† “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †“ 

:�¶U¸”µ…̧‹ š¶�¼‚µJ E†Eş̌�¹“ E�̧� 
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65. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos hinneh lakem ‘an’shey mish’mar  
l’ku sik’ruhu ka’asher y’da`’tem. 
 

Matt27:65 Pilatos said to them, “Behold, there are some sentry men for you.   

Go and close it up as you know how.” 
 

‹65› ἔφη αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Ἔχετε κουστωδίαν·  ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε.   
65 eph� autois ho Pilatos, Echete koust�dian;   
 Pilate said to them, “You have a guard. 

hypagete asphalisasthe h�s oidate.   
 Go away and guard it as you know.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbqh  yp-ta  wrksyw  wklyw  66 

:rmcmh-ta  wylo  wdymoyw  nbah-ta  wmtjyw 

š¶ƒ¶Rµ† ‹¹P-œ¶‚ Eš¸J̧“¹Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ ‡“ 

:š´÷̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” E…‹¹÷¼”µIµ‡ ‘¶ƒ́‚́†-œ¶‚ E÷¸U¸‰µIµ‡ 
66. wayel’ku wayis’k’ru ‘eth-pi haqeber  
wayach’t’mu ‘eth-ha’aben waya`amidu `alayu ‘eth-hamish’mar. 
 

Matt27:66 They went and closed the mouth of the tomb,  

and sealed the stone, and stationed the sentries at it. 
 

‹66› οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον σφραγίσαντες τὸν λίθον  
µετὰ τῆς κουστωδίας. 
66 hoi de poreuthentes �sphalisanto ton taphon sphragisantes ton lithon  
 And the ones having gone guarded the grave having sealed the stone  

meta t�s koust�dias.  
 with the guard.  

 


